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Dragi Miran, prosim za objavo na SlovLitu naslednjega mojega sporočila:

Prekmurska izjava oz. o nekaj misli o jezikovni situaciji v Prekmurju

Draga Andreja (Žele), dragi Miran (Hladnik), dragi slavisti, dragi vsi slovensko pišoči in govoreči ljudje dobre volje!
V Prekmurju se dogaja že nekaj let, če smo natančni, že četrt stoletja vztrajno in postopno razkrajanje tega, kar so in smo nekoč v pomladnih 80-ih in osamosvojitvenih 90-ih gradili. Te takratne ne tako slabe temelje bi morali samo še dograditi. Zgrajeno je bilo, mislim, da lahko mirno rečemo, kakovostno dvojezično šolstvo, multikulturno in strpno Prekmurje, dežela dobrih in skromnih ljudi, po leto 1980 niti ne več tako zelo revnih, kot se je pogosto prikazovalo v desetletjih prej. Na žalost se je potem tako v gospodarskem kot kulturnem smislu v mnogočem to kakovostno osnovo razbilo, uničilo. Skoraj v celoti se je uničilo prekmurske kmetijsko-živilsko-predelovalna podjetja, simbol Prekmurja modno podjetje Mura itd., globalne spremembe pa so še dodale k postopnemu razbijanju tudi pregovorne prekmurske multikulturne dobronamerne skupnosti. V Prekmurju je tudi danes dosti dobrega, dosti dobrih ljudi, ki dobro v srcu mislijo. 
Žal pa se je zaradi najrazličnejših interesov, tudi ekonomskih, začelo poudarjati določene nacionalistične simbole, pogosto predvsem z madžarske strani. Vsakršno razpravljanje o slovenstvu in slovenskem jeziku ter kulturi je bilo pogosto dojemano kot nestrpnost. To je doživel tudi dr. Vilko Novak, tudi na Madžarskem cenjen etnolog, slavist, o tem je bila leta 2004 izdana celo posebna monografija, ki smo jo ponovno izdali ob pomoči ZRC SAZU skoraj po 20 letih leta 2021 (Zgodovinski spomin slovenskega Prekmurja / A szlovén Muravidék történelmi emlékezete. Druga izdaja polemike o knjigi Tiborja Zsige Muravidéktől Trianonig / Polémia Zsiga Tibor Muravidéktől Trianonig c. könyvéről. Második kiadás | ZRC SAZU, Založba ZRC). Na žalost zaradi korone o tem nismo dosti govorili v kakšni prijetni družbi v Prekmurju ali Ljubljani.
Upam, da še ni prepozno za našo prekmursko družbo, katere temelj sta bila prav sosednja naroda s svojima jezikom in kulturama, ki se na prekmurski ravnici neizogibno prepletata in sta eden drugemu dodana vrednost. Na žalost se sedaj želi z dokaj nasilnimi pristopi uveljaviti le moč enega, še posebej s strani ekonomsko močnejšega naroda, ki je zelo prisoten tudi v slovenski prestolnici (mogoče ste, mogoče pa niste zasledili tudi te novice o ljubljanski časovni kapsuli, povedano je bilo tudi na Radiu Slovenija: Necenzurirano.si - Orban ima zemljevide velike Madžarske. Mi pa madžarske časopise pod temelji Ljubljane.) 
Največji poraz vseh intelektualcev, vključno z vodstvom soboške knjižnice, pa je minimaliziranje in tabloidizacija tega problema zapostavljanja slovenskega jezika, kar uničuje večkulturnost in strpnost v naši pokrajini ob Muri in celotni Sloveniji (o prekmurskem primeru rabe jezika je bilo dosti zapisanega že pred enim letom, sedaj se to še stopnjuje Pokrajinska knjižnica si želi rabe samo madžarskega jezika - Svet24.si).
Tako Prekmurje kot Slovenija v celoti bosta morala napeti in združiti vse sile, če bomo hoteli ohraniti to kulturo, ki je tudi dvojezičnost v Prekmurju. Škoda je, da se nekaj, kar je bilo dobro zastavljeno in izvajano sedaj že kar nekaj časa ruši, pod pretvezo nekega večjega znanja, spoštovanja itd. Zanimivo bi bilo narediti statistiko uspešnosti učencev na lendavski dvojezični osnovni šoli vpisanih leta 1980 in leta 2020. Mnogi uspešni Lendavčani so se izšolali na DOŠ Lendava v 80-ih letih.
Vsekakor pa moramo vsi skupaj delovati v smeri ohranjanja dvojezičnosti v Prekmurju. Glede na to, da živimo v Republiki Sloveniji, seveda moramo v prvi vrsti razvijati slovenski jezik, na dvojezičnih območji pa enakovredno (!) tudi madžarskega oz. italijanskega jezika. Tovrstne pobude po rabi samo enega jezika oz. izpostavljanju enega jezika nad drugim, kot je to v primerih v soboški knjižnici, nikakor niso v ponos tistim, ki jih tako neusmiljeno in pogosto prikrito uveljavljajo, pogosto tudi v nasprotju s slovensko ustavo. Slovenski državni organi in institucije pa bi morali ohranjati v prvi vrsti slovensko kulturo, za katero tako celovito skrbi le Republika Slovenija s svojimi institucijami in prebivalci. Vsepovsod drugod, vključno z bruseljskimi institucijami, smo Slovenci le del neke širše skupnosti, načeloma v vseh pogledih bolj ali manj za okras, v pozitivnem in negativnem pomenu te besede.
Zato bi morali v Prekmurju nujno ohranjati dvojezičnost javnih besedil in institucij na dvojezičnem območju. Ohraniti sodišče in druge državne organe v Lendavi in na dvojezičnem območju, tudi zaradi  ljudi, ki tam živijo. V Lendavi bi morali ohraniti in postaviti močno dvojezično knjižnično enoto, za kar bi morali npr. zagotoviti sredstva iz evropskih sredstev. Madžarska in slovenska skupnost na dvojezičnem območju bi morala kakovostno znati tako madžarsko kot slovensko, torej oba jezika, prav tako naj se omogoči poučevanje tako slovenščine kot madžarščine na širšem območju. Nikakor pa ne smemo pristati na to, da na Slovenskem ni treba znati slovensko in ni treba spoštovati slovenske kulture, če verjamemo v ta naš jezik in kulturo ter pokrajino. Pogosto si pravimo raj pod Triglavom, čudovita prekmurska ravnica, čudoviti ljudje. Brez slovenskega jezika ta del sveta ne bo več tako čudovit. Ali je to prevelika želja? 
Za božič in novo leto si želim predvsem tega, da bi se še okrepila vloga slovenščine in bi se je učili vsi prebivalci te naše najlepše dežele. Pa četudi ne bodo govorili na začetku tako popolno, perfektno, samo da si bodo želeli govoriti in se učiti slovenskega jezika. To pa jim mora omogočiti naša država in njene institucije. Toda tudi madžarske institucije in podjetja bi morala skrbeti za to, da bi njihovi uslužbenci v Sloveniji znali slovensko. Enako velja za vse druge prebivalce, ki jim slovenščina ni prvi jezik. Upam, da to ni prevelika zahteva, da te želje ne bo kdo razumel kot nacionalizem. Znanje dodatnega jezika namreč ne pomeni zanikanje drugih jezikov.
In še to: prekmurska madžarska skupnost je del Slovenije, za to državo so glasovali tudi njeni vidni predstavniki pred 25 leti, z legendarno poslanko Mario Pozsonec na čelu. Brez nje ne bi bilo niti lendavskega kulturnega doma in še marsičesa ne. In nikoli ne bom pozabil njene lendavsko obarvane slovenščine, tako zasebno kot v slovenskem parlamentu. In kako vesela je bila svojih nekdanjih učencev, četudi niso bili madžarske narodnosti, na prireditvah madžarske skupnosti. Ponosen prekmurski Madžar ima rad tudi slovenski jezik in kulturo, ki pa je mladi rodovi ob samo madžarskih javnih nastopih in besedilih ne bodo spoznavali. Upam, da ne bomo šli v to nepravo enojezično smer, to je moja božična želja. Več o tem pa res na kakšni okrogli mizi in v kakšnem članku.

Vesel božič in srečno ter uspešno leto 2026 vsem!
